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Sunaina, Kaikalore
Q. Clarify
doubts.

the



following

 He goes on talking.
 He is going on talking What is the difference
between the above mentioned sentences.
A.  He goes on talking - That's what he usually does - That is his regular practice.

Åûª-ØÁ-°æ¤púø÷/ ´÷´‚-©’í¬ Å™« ´÷ö«x-úø’-ûª÷ØË
Öçö«úø’.
 He is going on talking - That's what he is
doing now.
Q. He poses as if he were/ was a collector - is
it correct sentence?
A. He poses as if he were a collector - is the
correct form, though, now a days, 'as if he

connected situations
would
present
future

™ ´÷vûª¢Ë’,
™
¢√úø-´îª’a.

.Priyanjali, Vijayavada

éÀçC ÆæçüË-£æ…-©†’ B®Ωa-í∫-©®Ω’.

 Eating mangoes wouldn't harm her
would
probability
I would come tomorrow
I would meet you there. I would play. I
would talk to him -

™
E -îÁ-•’-ûª’ç-ü¿-E O’®Ó-îÓ-ô ûÁL§ƒ®Ω’.
ÅE Å†-´î√a?

Å®·ûË
Å™«Íí

ÅE Å†-´îª’a éπüΔ?

†’
èπ◊

Independent sentence
I would play; I would talk to him are WRONG.

–

Q. Subject complement, object complement,
noun complement, verb complement,
adverb complement, adjective complement

Åçõ‰ àN’öÀ?

Ñ sentence ™ would, probability E Ææ÷*Ææ’hçC. ÅçûË-é¬-èπ◊çú≈ imaginary (Ü£œ«ç-îª’-èπ◊ØË)
N≠æ-ßª÷Eo èπÿú≈ ûÁ©’-°æ¤-ûª’çC – Åçõ‰ Ç¢Á’ mangoes AØË-ôd-®·ûË ÅØË Å®Ωnç ´Ææ’hçC.

A. Subject complement
Sentences

Åçõ‰ subject †’ í∫’Jç*
™ ´·êuçí¬ 'be' forms
îÁÊ°pC.
ûª®√yûª ´Ææ’hçC. ÉC subject †’ í∫’Jç-*†
Ææ´÷î√-®√Eo ÉÆæ’hçC.
a) She is a singer.

He is a bold man
sentence
singer' subject

was a collector' is also being used.
He came here after he had written the
exam.
Explain the difference.
A. He came here after writing the exam = He
came here after he had written the exam. No
difference in meaning between the two.
Q. He quenched the fire pouring water.
He quenched the fire by pouring water.
Translate in Telugu and give explanation.
A. 'He quenched the fire by pouring water.' Correct. Mearing 'By'

F∞¡Ÿx-§ÚÆœ ´’çô-©†’ Ç®√púø’.
ûª°æp-èπ◊çú≈ Öçú≈L = Å™« îËßª’ôç üΔy®√
(F∞¡Ÿx §Úßª’úøç üΔy®√).
Q. éÀçC ¢√é¬u-©†’ ÉçTx-≠ˇ-™ éÀ Å†’-´-Cç-îª-í∫-©®Ω’.

èπ◊ subject 'She'. A
Å®·ûË 'she' †’ í∫’Jç*

Ééπ\úø

-Ççí∫x-¶μ«-≠æ-ù 652

Q. He came here after writing the exam.

îÁ•’-ûÓçC é¬•öÀd 'singer' subject complement. Ñ subject complement,
äéπ noun.
Subject complement, adjective í¬
èπÿú≈ ÖçúÌîª’a.

I would come tomorrow
probability
imaginary
M.SURESAN
I would come tomorrow
b) Hemanth was tall.
independent
Subject of the sentence - Hemanth. 'Tall'
Independent
Modern English
I
tells us about and gives information about
will come tomorrow
Connected
the subject, Hemanth.
sentence
I would come
'tall' subject complement
tomorrow
Look at the following
'tall' adjective
conversation:
subject complement, noun/ adjective
Chandra: The meeting might be held tomorrow.

™,
(Ææç¶μº-NçîË Å´-é¬¨¡ç) /
(Ü£œ«ç-îª’-èπ◊ØË) Ç≤ƒ\®Ωç ™‰ü¿’
éπüΔ. Åçõ‰
ÅE
í¬ Å†úøç ÆæJ-é¬ü¿’.
í¬ Å®·ûË
Åçö«®Ω’.
àüÁjØ√ Öçõ‰ Å°æ¤púø’
Å†-´îª’a.

™

é¬•öÀd

Å®·ûË Ééπ\úø

.

é¬•öÀd,
é¬´îª’a.

Object complement: Object meaning
object complement. Object

(Í®°æ¤ O’öÀçí˚ Â°ôd-´îª’a.)
Surya: I would come then.

†’

(Å®·ûË ØË†’ ´≤ƒh†’)–

ÅCμéπç îËÊÆC

How do I get to that place please?
Sreyas: Excuse me, I am a stranger in the
town. Could you tell me how I can go
to Premier Institute of Technology
please ?

(ØËF ÜJéÀ éÌûªh.
Premier Institute
of Technology

éÀ
á™« ¢Á∞«x™ é¬Ææh
îÁ•’-û√®√?)
Anusha: It's (It
is) a bit far off
from here. If you

further. Turn left and then take the

bus, you have to

FUNCTIONAL ENGLISH

change bus, and

a) How can I/ do I go to place 'X' from here,
please?

(á™«-¢Á-∞¡xúøç / ¢Á∞«xL)

b) How do I get to that place please?

(ÅC Ééπ\-úÕéÀ é¬Ææh ü¿÷®Ωç. •Æˇ™ ¢Á∞«x-©-†’-èπ◊çõ‰
•Æˇ©’ ´÷®√L, ûª®√yûª é¬Ææh †úø-¢√L. Åö™ ¢Á∞¡xèπÿúøüΔ?)

¢Á∞«xL?)

Sreyas: I'd rather go by bus. The auto may

c) Could

(á™«

üΔJ îª÷°æúøç :
°∂æ™«--Ø√, °∂æ™«-Ø√
•ÂÆq-éπ\-úøç.

you guide

buses I've to take please.

me

/

direct me
to

= take/ catch
bus

no,

that

place,

Anusha: OK. Take bus No.13 here. Get off at

please?

the Govt. College bus stop and

(Å®·ûË,

there take bus No.15A. Get down at

direct,

Tristar Hotel Stop. Walk 100 meters

guide

....

catch
'take'

éπçõ‰
≤ƒüμΔ-®Ωùç.

'Get into' bus no
....'

ÅE èπÿú≈ Å†-

´îª’a.
 Bus

Cí∫úøç = Get off/ get down from the bus.
 èπ◊úÕ-¢Áj°æ¤/ áúø´’ ¢Áj°æ¤ A®Ω-í∫úøç
Turn right/ left; Take the right/ left turn.


•Æˇ CT é¬Ææh
´·çü¿’èπ◊ †úø-´úøç
= Get off the bus
and walk a little
further/ walk fur-

charge too much. Let me know the

(•Æˇ-™ØË ¢Áúø-û√-™„çúÕ. Çö-¢√∞¡Ÿx î√®˝b ´’K
áèπ◊\´ BÆæ’-éÓ-´îª’a. •Æˇ-©†’ í∫’Jç*
îÁ°æpçúÕ.)



college.

want to go by

then walk a little. Why don't you take an auto?

(üΔJ îª÷°æúøç) é¬Ææh §ƒçúÕûªuç.

right turn again. You will find the

(ÆæÍ® 13´ ØÁç•®Ω’ •Ææ’q áéπ\çúÕ. Govt
college bus stop ü¿í∫_®Ω Cí∫çúÕ. Åéπ\úø
15á áéπ\çúÕ. vB≤ƒd®˝ £æ«Ùô™¸ ü¿í∫_®Ω
Cí∫çúÕ. é¬Ææh-ü¿÷®Ωç ´·çü¿’èπ◊ †úÕ* èπ◊úÕ
¢Áj°æ¤ A®Ω-í∫çúÕ. Åéπ\úø O’èπ◊ College
éπE°œÆæ’hçC)
 éÌûªh v°æüË-¨¡ç™ üΔJ ûÁL-ßª’-†-°æ¤púø’, üΔJ ûÁ©’-Ææ’èπ◊ØË Nüμ¿ç, üΔJ -ûÁ-L-ßª’E-¢√-∞¡xèπ◊ üΔJ îª÷Ê°-ô-°æ¤púø’
¢√ú≈Lq† expressions îª÷úøçúÕ.

complement, noun/ adjective/ past participle

í¬

N´Jçîªí∫©®Ω’.
A. Eating mangoes wouldn't harm her.

Åûª-E-°æ¤púø’ Å™« ´÷ö«xúø’ûª÷ ÖØ√oúø’.

Åçõ‰ meeting ïJÍí
°æéπ~ç™. Meeting ï®Ωí∫ôç éπ*aûªç é¬ü¿’.
É™«çöÀ îÓôx ´÷vûª¢Ë’,

É°æpöx ØË†’ Èéjéπ©÷®Ω’ NúÕ* áéπ\-úÕéÃ ¢Á∞¡x†’. Åçü¿JF
ÆæçûÓ-≠æÂ°-úø’ûª÷ ØË†÷ ÆæçûÓ-≠æçí¬ Öçö«†’.

A. I am not leaving Kaikalur now or in the near
future. I am going to be here feeling happy
and making others happy as well.

Q.

2

ther down.

(Éçé¬ ´·çü¿’-Èé∞¡xúøç)
 ODμéÀ áúø-´’-¢Áj°æ¤
/ èπ◊úÕ-¢Áj°æ¤ 5´ /
6´ .... É©’x =
The 5th / 6th building on the left/ the right.

ÉN ¶«í¬

Practice

îËßª’çúÕ.

é¬´îª’a.
a) They named their child Prabhat.
object, 'their child'. 'Prabhat' object
Prabhat object
complement. Prabhat, noun. So, here is a
sentence in which the object complement is
a NOUN.
b) They found the computer useful.
Verb: found; object - computer. 'Useful', an
adjective, adds to the meaning of the object,
so, 'useful' is object complement. And 'useful' is an adjective.
c) They had the machine replaced. Object the machine (of the verb, 'had') Replaced
- past participle - object complement.
d) Noun complement; objects - direct and
indirect are all noun complements. Nouns
part in apposition to another noun is also
a noun complement. MS.Dhoni, Captain
of the Indian team - here captain is a
noun complement.
e) Adverb complement. Adverb
adverb complement.
The book is on the table.
' on the
table', adverb
adverb complement.
The book on the table is mine.
on the
table
adverb complement.
Adjective complement Adjective
Everyone is afraid of snakes.
'afraid' adjective.
(of snakes) adjective
complement. They are proud of their
achievement. Proud - adjective of their
achievement - adjective complement.
Q. 'Attribute'
A. Attribute
He is a bold man.
bold, man
bold
attribute.
English

Ééπ\úø
Å®√nEo °æ‹Jh îË≤ÚhçC. Åçü¿’-´©x

Å®√nEo ÅCμéπç

îËÊÆC,

Ééπ\úø
°æE îËÆæ’hçC. é¬•öÀd, ÉC,
Ééπ\úø

èπÿú≈

ÉC

ÅCμéπç îËÆæ’hçC.
Ééπ\úø
§ƒ´·-©èπ◊

Å®√nEo

üËEéÀ ¶μºßª’-°æ-úø-û√®Ω’? –
ÉC

Åçõ‰ àN’ö N´-Jç-îª-í∫-©®Ω’.
Åçõ‰ äéπJE/ äéπ ´Ææ’h´¤E ´JgçîË
Ééπ\úø
†’
´÷ô.
ÅØËC
´Jg-Ææ’hçC é¬•öÀd
îªéπ\í¬ ´÷ö«x-úËç-ü¿’èπ◊ Ñ N´-®√-©Fo
°æ‹Jhí¬ Å†-´-Ææ®Ωç. OöÀE í∫’Jç* ûÁ©’-Ææ’-éÓ¢√Lq† Å´Ææ®Ωç ™‰ü¿’. ÅÆæ©’, Grammar ™ Complement
Åçõ‰ àO’ ûÁL-ßª’-E-¢√∞¡Ÿx èπÿú≈ áçûÓ îªéπ\í¬ English
´÷ö«x-úø-í∫-©®Ω’, ®√ßª’-í∫-©®Ω’. é¬•öÀd OöÀE í∫’Jç* ûÁ©’Ææ’-éÓ-¢√-Lq† Å´-Ææ®Ωç à´÷vûªç ™‰ü¿’. ûÁ©’-Ææ’-èπ◊-†o-éÌDl
confusion áèπ◊\´ Å´¤-ûª’çC.
-ØÓ-ö¸: 31.07.2011-Ø√-öÀ Spoken English (Lesson
No.651)™ verb complement èπ◊ •ü¿’©’
§Ò®Ω-§ƒ-ô’† object complement N´-®Ωù
v°æîª’-J-ûª-¢Á’içC. Verb complement èπ◊ ÆæÈ®j†
N´-®Ωù – Verb complement Åçõ‰ verb
Å®√nEo °æ‹Jh-îËÊÆC. ÉC, Åçõ‰ verb complement, verb èπ◊ direct object/ indirect
object í¬ Öçô’çC.
a) She saw the movie last night. Éçü¿’™
verb, saw; üΔEéÀ direct object movie, verb
complement Å´¤-ûª’çC.
b) The teacher taught us the lesson.
verb - taught, Direct object - lesson,
Indirect object, us, both the Direct object
'the lesson' and the Indirect object 'us'
are verb complements.
c) The complement can sometimes be an
infinitive (to come, to go, etc)
d) Hari wants to go - The infinitive 'to go' in
this sentence is the object of the verb,
and it is the verb complement.
e) Suguna likes singing - Here the object
'singing' of the verb 'likes' is the verb complement. ' Singing' here is a gerund.
These are the examples of the verb
complement.
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Y. Gayatri, Adilabad
Q.

éÀçC Direct, In-direct
¢√é¬u©’ éπÈ®-ÍédØ√? N´-Jç-îªí∫©®Ω’.

 Teacher asked 'what are
you doing now?' - (Direct)
Teacher enquired, what he
was doing then? - (Indirect)
A. Correct.
 She asked 'Who has built the house'- (Direct)
She enquired that who built the house? (Indirect)
A. 'She enquired who had built the house?' is
the correct Indirect Speech. When a passage with 'wh' questions is changed into the
indirect speech, we remove the quotation
and begin with the 'wh' questions, and don't
use 'that'.
 The fox told the crow, 'you sang very

The present tense 'are' in direct speech is
changed into 'were' in indirect speech.
 Prasad told 'he had caught fish' - Direct
Prasad told that he caught fish - Indirect
A. Prasad told, 'he had caught fish' (Direct).
Here 'told' is wrong because the person to
whom it is said is not mentioned. It should
be, 'Prasad said, 'he had caught fish'. The
passage in the direct speech itself is wrong.
It should be,Somebody said, 'Prasad said he
had caught fish'. The indirect speech for it
would then be,
Somebody said that Prasad had said that
he had caught fish. 'He had caught fish' as
direct speech is wrong, because, the past
perfect, 'had caught' cannot be used when
referring to a single past actions.
 Janardhan informed 'He will go to
Hyderabad tomorrow' - Direct
Janardhan informed that he would go to

2

Sub-ordinate conjunctions join subordinate
clauses
with the main clauses.
They
are:
although, though,
since, after, till/ until,
as,
because,
before,
after,
whether, so that, etc.
Q.

A.

éÀçC ¢√é¬u©’ ¢√uéπ-®Ω-ù-Kû√u éπÈ®-ÍédØ√? ûÁ©’-°æ-í∫-©®Ω’.

a) Each of the boys gets a different prize.
b) Either of the methods is good.
c) Either of them has permission to go.
A. Each of the boys
subject, singular.
verb
singular
each of the boys (he) gets
either of =

Å†o-°æ¤púø’ 'Ç ¶«©’-®Ω™ v°æA
¶«©’úø÷— ÅE éπüΔ – Åçü¿’-éπE
é¬•öÀd,
èπÿú≈
Å´¤-ûª’çC.
Åçö«ç.
Åçü¿’-éπE
È®çúÕöx àüÁjØ√
Å™«Íí

Sneha Agarwal, Nizamabad

He walked with great care
sweetly' - Direct
The fox said to the crow that it sung very
sweetly- Indirect
A. 'The fox told the crow that it had sung very
sweetly' is the correct indirect speech. The
past simple 'sang' in direct speech is
changed into the past perfect (had sung) in
indirect speech.
 The owner said 'There are two bed rooms in
the house' - Direct
The owner told that there are two bed rooms
in the house - indirect
A. 'The owner said that there were two bed
rooms in the house'. When it is not clear to
whom something is said, we don't use tell/
told etc. 'Tell' should always be followed by
the person to whom something is said. (e.g.:
tell him/ her/ them etc).

Q.

b) either of the methods =
singular
653
verb
singular is
good.
Hyderbad next day - Indirect
c)
A. Correct.
Q. What is syntax, please explain?
Q. Co-ordinate conjunction and subHow far it is useful?
ordinate conjunction
M.SURESAN
A. Syntax is the rules to be followed
in sentence construction =
A. Co-ordinate conjunctions join 1) two words
of the same parts of speech: Noun and
use of words, phrases in the proper
Noun, adjective and adjective, adverb and
useful.
grammar
order.
adverb, verb and verb etc.
syntax
correct
2) two main clauses, and 3) two sub-ordipractice
nate clauses.
syntax
Examples of co-ordinating conjunctions are:
Q.
and, but, as well as, for, either or, neighter

È®çúÕöx à
é¬•öÀd,
°æü¿l¥-ûÁjØ√ – °æü¿l¥A ÅØËC
èπÿú≈
Åçü¿’-éπE

-Ççí∫x-¶μ«-≠æ-ù

DEéÀ èπÿú≈ Â°j Ææ÷vûªç ´Jh-Ææ’hçC.

Åçõ‰ àN’ö
ûÁL°œ, ¢√öÀ Ö°æßÁ÷í¬Eo N´-Jç-îª-í∫-©®Ω’.

¢√éπu E®√t-ùç™
§ƒöÀçî√Lq† E•ç-üμ¿-†©’ – à ´÷ô ´·çü¿’, àC
ûª®√yûª,
ÉC î√™«
Å®·ûË
ûÁLí¬ Öçô’ç-ü¿-†úøç ÆæJ-é¬ü¿’. ¶μ«≠æ
ÊÆhØË
ûÓ ´Ææ’hçC. áçûª ûª®Ω-îª’í¬ ´÷ö«x-úÕûË,
ÅØËC
èπÿú≈ Åçûª ¶«í∫’ç-ô’çC.
¢√uéπ-®Ωù üÓ≥ƒ©’ ™‰èπ◊çú≈ ÉçTx≠ˇ ®√ßª÷-©çõ‰
àçîËßª÷™ Ææ÷*ç-îª-í∫-©®Ω’.

nor, otherwise, so, etc.,

this road?
(

v°æ¶μº’ûªy ´ÆæA í∫%£æ«ç èπÿú≈ Ñ üΔJ™ØË
ÖçüΔ?)

(Ñ ®Óú˛ È®j™‰y ÊÆd≠æØ˛èπ◊ ¢Á∞¡Ÿ-ûª’çüΔ?)
Kranthi: Yes, it does. Go straight along. You'll
(You will) find the station.
(

Å´¤†’. A†oí¬/ ØË®Ω’í¬/ Ææ®√-ÆæJ Ñ ®Óúø’f
¢Áç•úË ¢Á∞¡xçúÕ. È®j™‰y
ÊÆd≠æØ˛ ´Ææ’hçC.)
(áçûª ü¿÷®Ωç?)

(áçûÓ ü¿÷®Ωç
™‰ü¿’. éÀ™ O’ô®Ω’ ´÷vûª¢Ë’. 10, 15 EN’≥ƒ©
éπçõ‰ °æôdü¿’.)
Kiran: Oh, Thank you.
Kranthi: You're (you are) welcome.


á´-È®jØ√ Å°æ-J-*-ûª’© †’ç* Ææ´÷-î√®Ωç §ÒçüΔ©çõ‰, 'excuse me' ÅE v§ƒ®Ωç-Gμç-îªúøç ´’®√uü¿.
(Excuse me = éπ~N’ç-îªçúÕ)
 à üΔJ áô’ ¢Á∞¡Ÿ-ûª’çC? ÅØË N≠æ-ßª÷-EéÀ
Ææç•çCμç-*†, ¢√úø-´-©-Æœ† expressions:
Jagadish: Excuse me, Where does this road
go?/ Where does this road lead to?

(Ñ ®Óúø’f áô’ ¢Á∞¡Ÿûª’çC?)
Ramesh: Oh, straight to the Collector's Office.
Collector's Office

(A†oí¬
¢Á∞¡Ÿûª’çC.)

èπ◊

Jagadish: Is the Govt. Guest House also on

(¶«í¬ ü¿÷®Ω-´’ØË
ÅØ√L.)
far off/ very far/ quite
far off =

(™‰ü¿’.
ü¿í∫_®Ω Ñ
®Óúø’f †’ç* èπ◊úÕ-¢Áj°æ¤ -A-JÍí ®Óúø’f
Öçô’çC. Govt. Guest House Ç
®Óú˛™ ÖçC.)

Kiran: How far is
it from here?
Kranthi: Not very
far.
Just
a
Kilometer.
It
shouldn't take more
than 10 to 15 minutes.

†’ç* áçûª ü¿÷®Ωç?)

Ramesh: Oh, no. This road leads off to the
right at 'Famous Book Centre'. The
Govt. Guest House is on that road.
Famous Book Centre

Jagadish: Is it walking distance?/ Walkable
distance?
Ramesh: No. I suggest that you take an auto.

(†úø´í∫LT† ü¿÷®Ω-¢Ë’Ø√?)

(é¬ü¿’. O’®Ω’ Çö BÆæ’èπ◊çõ‰ ´’ç*C.)

FUNCTIONAL ENGLISH


í∫´’-Eç-îªçúÕ. à ®Óúøf-®·Ø√ áéπ\-úÕéπ®·Ø√ ¢Á∞¡xúøç –
go/ lead/ takes someone to. This is Grand
Trunk Road on NH.5. It goes/ leads you/
takes you from Chennai to Kolkata.
Grand Trunk Road/ N.H.5.

(ÉC
†’ç* éÓ™¸-éπû√ ¢Á∞¡Ÿûª’çC.)
 áçûª
ü¿÷®Ωç? –
How

far.

î√™« ü¿÷®Ωç
= far off/
very far.
Syam: How
far is this
college
of
yours from
the
bus

ÉC îÁØÁj o

 He has a ring of gold.
 He has a ring made of gold.
 I sat on a wall.
 The man sat at the window.
 He walked with great care.
 I don't know, why he has done it.
 If you work hard. You will succeed.
clauses
Grammar book
underline
clause
underline
subject
clause/
phrase
sentence
underlined
sentence
phrase
clause
phrase
he
subject
please explain
A A Clause is a group of words with a verb.
Verb
group of words, clause
(He has a ring made of gold)
made of
'made of
gold, clause
verb
Made
past particigold'
ple. Past participle, verb
'made
of gold' is not a clause but a phrase = a
group of words without a verb.
 I sat on a wall = this is a sentence
because, it is a group of words with complete meaning. It is also a clause.
because it is a group of words with the
verb 'sat'
 at the window - a phrase, because there
is no verb in this group of words.
 'with great care' also phrase because
there is no verb in the group.
 Why he has done it - 'has done' is a verb,
and so 'why he has done it' is a clause.
 If you work hard - also a clause because,
it is a group of words with the verb 'work'.

ÉN
éπüΔ é¬-F äéπ
™–
îËÆ œ† ¢√é¬u-©†’
Â°j ¢√é¬u™x
í∫’®Ω’h°æôdçúÕ ÅE Éî√a®Ω’. ¢Á·ü¿öÀ ¢√éπuç
ÅE ÅØ√o®Ω’ -Å®·--ûË
îËÆœ† ¢√éπu-ç™
™‰ü¿’ éπüΔ – Åçõ‰ äéπ ¢√éπu-ç™
©†’ í∫’®Ω’h°æ-ôd-ú≈-EéÀ
¢Á·ûªhç
°æJ-í∫-ù-†™éÀ BÆæ’-éÓ-¢√™«? È®ç-úÓ
†’
ÅØ√o®Ω’. Å°æ¤púø’ ¢√éπuç
¢Á·ûªhç °æJ-í∫-ù-†-™éÀ BÆæ’-èπ◊çõ‰ – ÅC
Å´¤ûª’çC éπüΔ. -Å-™«Íí ´‚-úÓ ¢√éπuç
ÅØ√o®Ω’í¬F -Å-C
ÅØË
í∫’Jç*
îÁ•’ûª’çC éπüΔ –

.

™

stand?
college, Bus stand
Ram: Quite far off, I should say.

(O’

ü¿÷®Ωç/ î√™«
ü¿÷®Ωç/ ¶«í¬ ü¿÷®Ω¢Ë’

X near/ close, very
near/ close, nearby/
closeby =
Quite near = quite

ü¿í∫_®Ω/
î√™« ü¿í∫_®Ω/ (Åéπ\-úÕéÀ) ü¿í∫_Í®.
close = ¶«í¬ ü¿í∫_®Ω. äéπ ®Óúø’f †’ç* ÉçéÓ ®Óúø’f
<©úøç = lead off/ take off. About 10 kms along
this road, another road leads off/ takes off to
the right/ left, etc =
10

Ñ ®Óúø’f ¢Áç•úÕ éÀ.O’.
ûª®√yûª ÉçéÓ ®Óúø’f DE †’ç* èπ◊úÕéÀ/ áúø´’èπ◊
<©’ûª’çC.

Sentence: A group of words with complete
meaning.
Clause: A group of words with a verb.
Phrase: A group of words without a verb

§ƒ®˝\èπ◊
á™« ¢Á∞«x-©çúŒ?)
Amruth: Drive
along this road for
5 km.
A street
takes off/ leads off to the left. Take the street
and go straight for a kilometer. You'll find the
place.
car

(Ñ ®Óú˛ ¢Áç•úÕ 5 éÀ.O’. ¢Á∞¡xçúÕ (O’
™). Åéπ\úø áúø-´’-¢Áj°æ¤ ¢Á∞Ïx OCμ éπE-°œ-Ææ’hçC. Ç
OCμ™ äéπ éÀ.O’. ¢ÁRûË O’èπ◊ Ç §ƒ®˝\ éπE-°œ-Ææ’hçC.)
Ñ

¶«í¬
èπ◊ °æü¿’-†’-Â°ôdçúÕ.

Å´¤-ûª’çC.
™
é¬ü¿’. áçü¿’-éπçõ‰ Ééπ\úø
™‰ü¿’.
Ééπ\úø
é¬ü¿’. é¬•öÀd

ÉN í∫’®Ω’h Â°ô’d-éÓçúÕ.

Vijay: How do I
go
to
the
Jollyland Park?
(Jolly land

Vijay: Thank you.
expressions
Conversation

éÀçC ÆæçüË-£æ…-©†’ B®Ωa-í∫-©®Ω’.

Ö†o

Where does this road lead to?
Kiran: Excuse me, does this road lead to the
railway station?

àüÓ äéπ N≠æ-ßª÷Eo áçîª’-èπ◊E üΔ-E í∫’-J-ç-*
´·çü¿’í¬ È®ç-úø’, -´‚-úø’ -¢√é¬u-©’ ®√ßª’-úøç practice îËßª’çúÕ. ÅC English ¶«í¬ ûÁL-Æ œ†¢√JéÀ
îª÷°œç-îªçúÕ. ¢√∞¡x Ææ©£æ… ¢Ë’®Ωèπ◊ ®√ûª ¢Á’®Ω’-í∫’°æ®Ω’îª’éÓçúÕ. Å™«Íí àüÓ äéπ subject O’ü¿ 100 –
150 °æ-üΔ-©-ûÓ Ê°®√ ®√ßª’-úøç practice îËßª’çúÕ.
ûÁLÆœ-†-¢√∞¡x Ææ©-£æ…©’ §ƒöÀç-îªçúÕ. á-´-J Ææ£æ«é¬®Ωç
™‰éπ-§Ú-ûË O’Í® äéπ *†o para îªCN, -üΔ-E
≤ƒ®√ç¨»Eo -äéπ Ê°®√í¬ -®√Æœ È®ç-úÕç-öÀ-F -§Ú-La
îª÷-Ææ’-èπ◊E, áéπ\úø ûËú≈-©’-Ø√oßÁ÷ í∫´’Eç-îªçúÕ.
Å™« improve îËÆæ’éÓ´îª’a.

practice

Avinash, Mukundapuram
Q.

éÀç-C -¢√é¬u-©-†’ -Éç-Tx-≠ˇ-™éÀ -Å-†’-´-Cç-îªí∫-©®Ω’.
í∫’çúÁ ÇT-†çûª °æ-E -Å®·uç-C.


A. My heart almost stopped beating/
skipped a beat.

A. We/ he and I don't agree with/ don't get
on with/ don't take to each other.

¢√úÕéÃÀ Ø√èπÿ °æúøü¿’.

îËÆ œ

Spoken English -§ƒ-ûª -¢√u≤ƒ-©éÓÆæç -éÀxé˙ -îË-ßª’ç-úÕ.. URL: http://www.eenadu.net/chaduvu/chaduvuinner.asp?qry=spokenenglish
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Ñ-Ø√-úø’ Â£j«-ü¿®√-¶«-ü˛

S.Thulasiram, Nandikotkur
Q. It is desirable not to use
radial and bios tyres on
the same vehicle. If you
have to, use radials on the
rear axle.
If you have to
must, should, can and could
sentences
Rear
'a' article
'The' Article
For instance - a
full fledged (adj) personality.

N´Ö°æ-ßÁ÷-Tç*
ûªßª÷-®Ω’-îËÆ œ ûÁ©’í∫’ Å†’-¢√ü¿ç
°æéπ\†
®√¢√L éπüΔ.
´*açC.

A.

°æJ-îª-ßª’Ææ’húÕûÓ Å®·-†-°æp-öÀéÃ, Åúø-í∫-™‰E Ææçü¿-®√s¥©’
(´·êuçí¬ í∫C Ææ®Ωl-úøç™ ≤ƒßª’-°æ-úø-´’-†-úøç)
Öçö«®· éπüΔ. Å™«ç-ô-°æ¤púø’ 'could' ¢√úøôç
Å´Ææ®Ωç.
Q. Ççí∫x C†-°æ-vA-éπ™  éÀçC ¢√éπuç îªC-¢√†’. If the
place is not crowded, finding seats is easy
and you would only say 'I find a couple of
seats near the corner'.

Â°j ¢√éπuç™

Jç*

îËßª’çúÕ.
é¬F,
A

. äÍé ¢√£æ«-Ø√-EéÀ È®çúø’ ®Ωé¬© tyres ¢√úøèπ◊çú≈
Öçúøôç ´’ç*C. äéπ-¢Ë∞¡ ¢√ú≈-Lq-´ÊÆh/ ¢√úøôç
ûª°æp-éπ-§ÚûË = If you have to;
I/ we/ you/ they have to, he/ she/ it has to =
must = should - all these express, order/
duty/ necessity. (

Subordinate clause (if clause)
Main clause
and you would only say
You will say.
corner
'the' article, couple of seats
'a'
article

Â°j†

é¬èπ◊çú≈,

™...

•ü¿’©’
ü¿í∫_®Ω

ÅE Öçú≈L éπüΔ,
ü¿í∫_®Ω
¢√úøéπç í∫’Jç* ûÁL-ßª’-ñ‰-ßª’çúÕ.
A. 'Would' present situations ™ ¢√úøôç í∫’Jç*
Ñ´’üμ¿u î√™«-≤ƒ®Ω’x N´-Jçî√ç. Present ™
´’†ç Ü£œ«ç-îª’-èπ◊ØË Ææç°∂æ’-ô†©’ à¢Á’iØ√ Öçõ‰
Å°æ¤púø’ èπÿú≈ "would" ¢√úøû√ç.
Janakiram: What would he do, if I applied
for leave.

Çïc/ ûª°æpéπîËßª÷-Lq†/ NCμí¬
îËßª÷-Lq†/ Å´-Ææ-®√-EéÀ îËßª÷-Lq† ¢√öÀE í∫’Jç*

2

ü¿í∫_®Ω 'a' article
¢√úøéπç
ûÁL-ßª’ñ‰ßª’çúÕ.
A. †©’-í∫ ’®Ω’
cabinet
´’çvûª’-©ûÓ éπLÆœ,
¶«¶«
®√çüË¢˛ûÓ
îªJa©’ ïJ-Ê°ç-ü¿’èπ◊
N´÷-Ø√-v¨¡-ßª÷-EéÀ ¢Á∞¡xúøç
í∫’Jç* Åúø-í∫-•-úÕ-†-°æ¤púø’
(´÷´‚©’ ûÁ©’-í∫’™ 'á´®Ó ÅúÕ-T-†-°æ¤púø’—),
Çßª’† Íéçvü¿ç áü¿’-®Ω’\ç-ô’†o Ææ´’-Ææu†’ È®çúø’
¢Áj°æ¤™« °æü¿’-†’†o éπAh™« ´Jgç-î√®Ω’.
á™«çöÀ situation? ÅE v°æ¨¡o ¢ËÆæ’-èπ◊çõ‰, Íéçvü¿ç
áü¿’®Ω’\ç-ô’†o °æJ-ÆœnA ÅE Ææ´÷-üμΔ†ç ´≤ÚhçC.
'°∂æ™«E °æJ-ÆœnA— ÅE – é¬•öÀd the situation ÅØ√L.
A double edged sword- Ééπ\úø double edged
sword Åçõ‰ which (à) double edged sword
Åçõ‰ °∂æ™«E sword ÅE Ææ´÷-üμΔ†ç ®√´úøç ™‰ü¿’.
Åçü¿’-éπE a double edged sword ÅØ√L..

He is the senior most teacher
Q.

ûÁ©’-°æ¤-û√®·.

Whereas complaint has been
made that....
'whereas'
'whereas'

-Ççí∫x-¶μ«-≠æ-ù 654

You have to be/ should be/ must be here at
9 everyday =

†’Nyéπ\úø ®ÓW ûÌN’t-Cç-öÀéÀ

Öçú≈L (Çïc).

(ØË†’ ÂÆ©´çô÷ Â°ôd†’. Â°öÀd†
Ææçü¿®Ωs¥ç™ Åûª-úË-´’ç-ö«úø’?

She has to / must/ should/ do it if she wants
the job =

Ç ÖüÓuí∫ç Ç¢Á’èπ◊ é¬¢√-©çõ‰ ÅC Ç¢Á’
îËßª÷-LqçüË (E•ç-üμ¿†, Å´-Ææ®Ωç)
Axle = É®Ω’Ææ’, ¢√£æ«-Ø√-©èπ◊ È®çúø’ ¢Áj°æ¤™« Ö†o
îªvé¬©†’ éπL°œ ÖçîË ¶μ«í∫ç.
Rear axle = ¢Á†’éπ É®Ω’Ææ’.
Ééπ\úø 'The rear axle' correct. áçü¿’-éπçõ‰ àüÓäéπ rear axle é¬èπ◊çú≈ •çúÕéÀ Å´’Ja† rear axle
†’ í∫’Jç* îÁ•’ûª’Ø√oç é¬•öÀd.
Q. 'Could you a lend a hand...' °æJ-îª-ßª’-Ææ’h-úÕûÓ
Åçõ‰ ¶«í¬ ûÁL-Æœ† ´uéÀh ™‰üΔ ÊÆo£œ«-ûª’-úÕûÓ
informal ¢√é¬uEo É™« ¢√úø-´î√a?N´-Jç-îªçúÕ.

Jayaram: He would say no.

M.SURESAN

(Åûªúø’ èπ◊ü¿-®Ω-ü¿ØË Åçö«úø’.)
'Would' N´-®√©’ Éçé¬ é¬¢√-©çõ‰ í∫ûª
Ææç*éπ™x îª÷úøçúÕ.
Q. éÀçC ¢√é¬uEo ûÁ©’-í∫’™ Å†’-´Cçîªí∫-©®Ω’.
Asked about his having gone to the airport,
along with four other cabinet ministers, to
hold dialogues with Baba Ramdev, he said
the situation the center faced was akin to a
double edged sword.
Situation

ü¿í∫_®Ω

'the' article

,

äéπ Ø√ußª’ ¢Ë©ç v°æéπ-ô-†™ É™« ÖçC.

double edged

A.

Ñ ¢√éπuç v§ƒ®Ωç-¶μºç™
ÅE ÖçC.
Åçõ‰ Åçü¿’-´©x ÅE äéπ Ææçü¿-®Ωs¥ç™
O’®Ω’ îÁ§ƒp®Ω’. Ééπ\úø whereas
•ü¿’©’í¬ As, for, since èπÿú≈
¢√úø´î√a?
¢√úø-´îª’a. é¬F Ø√ußª’/ îªôd °æJ-¶μ«≠æ™ èπ◊ü¿-®Ωü¿’.

Q. Last month all news channels and newspapers were dominated by the news of Osama
bin laden's elimination by a special US task
a special US task force
force.
'by' Preposition

Â°j ¢√éπuç™
°æéπ\†
N´JçîªçúÕ.
A. Passive voice ™

¢√úø-é¬Eo í∫’Jç*

'by'

¢√úøû√ç. ÖüΔ-£æ«-®Ω-ùèπ◊

àç äçöx ¶«í¬-™‰üΔ?/ èπ◊™«-≤ƒí¬ ™‰üΔ?)

You look tired/ you look ill/ you look dull/
you look off colour, what's the matter?

Sekhar: I'm afraid so. I think I've (I have) a
fever.

(Å™«Íí ÖçC. ïy®Ωçí¬
Öçü¿-†’-èπ◊çö«.)
Prakash: Haven't
you checked your
temperature?
(Temperature

îª÷Ææ’-éÓ-™‰üΔ?)
Sekhar: It started
last night. I
thought I would be
well by the morning after a good sleep. I didn't
sleep well either.

ÖçüΔ?)

(

Prakash: Why don't you see a doctor?
(Doctor

†’ éπ©-´-éπ-§Ú-ßª÷¢√?)

Sekhar: I am going to in half an hour. Waiting
for my brother to go with me.

(Å®Ω-í∫ç-ô™ ¢Á∞¡-û√†’. ´÷ ûª´·túø’ Ø√ûÓ
´≤ƒh-úøE îª÷Ææ’h-Ø√o†’.)
Prakash: The earlier, the better.

(áçûª ûªy®Ωí¬ Å®·ûË Åçûª ´’ç*C.)
Eï¢Ë’.)
 Ç®Óí¬uEéÀ
Ææç•ç-Cμç-*† Â°j Ææç¶μ«-≠æù
í∫´’Eçî√®Ω’ éπüΔ. Ç®Óí¬u-Eo í∫’Jç* ÅúÕ-Ííç-ü¿’èπ◊
¢√úË expressions...
Sekhar: Of course. (

(ÅüËç ™‰üË. ÅÆæ©’
îÁ§ƒp-©çõ‰ Ñ¢√∞Ï Ç®Óí∫uçí¬ ÖØ√o.)

(î√™« F®ΩÆæçí¬/ ï•’sí¬/ Öû√q£æ«ç ™‰èπ◊çú≈/
F®ΩÆæçí¬ éπE-°œ-Ææ’h-Ø√o´¤. àçöÀ Ææçí∫A?

Be fit/ feel fit =

(¢√uCμ-¶«-J† °æúÕ-†ô’d éπE-°œ-Ææ’h-Ø√o´¤.
Ç®Óí∫uç à´’Ø√o ¶«í¬-™‰üΔ?)

Ç®Óí∫uçí¬ Öçúøôç =
be all right/ feel all
right.

Gopal: Oh, nothing of the sort. I am OK.




(ÅüËç ™‰ü¿’. Ç®Óí∫uçí¬ØË ÖØ√o.)
´’†ç Ç®Óí∫uçí¬ØË Ö†o-°æp-öÀéÃ, á´-®ΩØ√o 'àçöÀ
èπ◊™«-≤ƒí¬ ™‰üΔ?— ÅE ÅúÕ-T-†-°æ¤púø’ Ñ

FUNCTIONAL ENGLISH
expressions
Do I look ill? No. I am all right.

¢√úø-´îª’a.

(E†o ®√vA v§ƒ®Ωç-¶μº-¢Á’içC. ®√vA ¶«í¬ Evü¿-§ÚûË ÆæJ§Ú-ûª’ç-ü¿-†’-èπ◊Ø√o. Ç Evü¿ èπÿú≈ ÆæJí¬_ §Ú™‰ü¿’.)

Mohan: No such thing. In fact, today, I feel
very fit.

Eswar: You look ill. Anything wrong?

(¢√uCμ-¶«-J† °æúÕ-†ô’d éπE-°œ-Ææ’h-Ø√oØ√? ÅüËç ™‰ü¿’.
Ç®Óí∫uçí¬ØË ÖØ√o.)
 Éçé¬
-´’-J
éÌ-Eoîª÷úøçúÕ:
Madam: You
look
off
colour
today. Any

K. Pavanisri, Mogalturu
Q. Senior most

ÅØË °æ-ü¿ç -¢√-úøé¬-Eo ÖüΔ-£æ«-®Ωù©ûÓ

ûÁ©’°æ-í∫-©®Ω’.
A. Senior most =
experience of all.

having

the

longest

a) He is the senior most teacher in the
school =

Ç Ææ÷\™x Çßª’† Åûªuçûª Å†’¶μº´´·†o Ö§ƒ-üμΔu-ßª·úø’.

b) Anjali Devi is the senior most actor on the
Telugu screen =

ûÁ©’í∫’ ÆœE´÷ ®Ωçí∫ç™
Åçï-M-üËN Åûªuçûª Å†’-¶μº´ç Ö†o †öÀ.
Q. Ø√ Cycle Patch °æúÕçC. Åçü¿’Íé Ç©-Ææuçí¬
´î√a†’. Ñ ¢√é¬uEo ÉçTx≠ˇ™éÀ Å†’-´-Cç-îª-í∫-©®Ω’.
A. I am late because my cycle tyre has punctured/ my cycle tyre had a puncture/ was
punctured.
Q.

ØË†’ Cycle/ Bike O’ü¿ ®ÓW éπ∞«-¨»-©èπ◊ ¢Á∞¡-û√†’.
Ñ ¢√éπuç™ on cycle/ bike ÅE ®√ßª’™« ™‰üΔ
by cycle/ bike ÅE ®√ßª÷™«? ûÁ©’-°æ-í∫-©®Ω’.
A. I go to College on cycle (By cycle é¬ü¿’).
Q. Head master ÅØË word †’ äÍé word í¬
®√ßª÷™«, ™‰üΔ NúÕ-N-úÕí¬ ®√ßª÷™«? ûÁL-ßª’ñ‰ßª’í∫©®Ω’. A. Headmaster (Rarely Head-master), Head
Master

ÅE NúÕ-N-úÕí¬ ®√ßª’-èπÿ-úøü¿’.

Srinivasa Rao, Darsi
Q. My foot, By thunder

Ñ °æ-üΔ-©èπ◊ -Å®Ωnç -

A. My foot! =

Ø√/F ¶Ôçü¿ ÅE ´’†ç NÆæ’í¬_/
Å´ûªL-¢√∞¡x ´÷ô†’ ûËLí¬_ BÆœ-§ƒ-Í®-ÊÆç-ü¿’èπ◊ ¢√úË
´÷ô.
By thunder - Ñ expression ™‰ü¿’.
'Getout' he thundered = '¢ÁRx§Ú— ÅE í∫öÀdí¬
ÅJî√-úø-ûª†’ (= Thundered)

Aren't you well?

(F®ΩÆæçí¬ éπE-°œ-Ææ’h-Ø√o´¤. -äç-öx ¶«í¬
™‰üΔ?
(Tired - ´÷´‚©’ Å®Ωnç = Å©-Æ œ-§Ú-´úøç)

á´-J-îËûª ÅE
¢√úøû√®Ω’.

™

îÁÊ°pçü¿’èπ◊,

ûÁ©’°æí∫©®Ω’.

you look off colour
Prakash: You look tired. Aren't you well?

Ravana was killed by Rama.
passive
'by'

Ç®Óuí∫ç
™‰éπ§ÚûË...

ÆæJí¬

Srinivas: Yea, I haven't been well since last
night. Should see my doctor.

(E†o ®√vA †’ç< ¶«í¬-™‰ü¿’. ú≈éπdJo
éπ©¢√L.)
Krishna: You
appear
quite
weak.
Not well,
I
suppose?

P. Srinivas, Mahaboobnagar
Q. Point by point, Step by step, By and by, By
and by, Day by day

O-öÀ -Å®√n-©’ -N´Jç-îªí∫-©®Ω’.
Åç¨»-©-¢√Kí¬/ äéπ Åç¨¡ç
ûª®√yûª ÉçéÓ Åç¨¡ç – É™«. Step by step = ÅçîÁ-©ç-îÁ©’í¬ – äéπ Åúø’í∫’
ûª®√yûª ÉçéÓ Åúø’í∫’/ véπ´’-véπ´’çí¬.
By and by = Before long – áèπ◊\´ Ææ´’ßª’ç
í∫úø´éπ- ´·çüË (ûªy®Ω-™ØË)

A. Point by point =

By and by it was clear to her that he was not
good =
By and by - Old use.

ûªy®Ω-™ØË Ç¢Á’èπ◊ -Å-®Ωn-¢Á’içC Åûª-úø’ ´’ç*¢√úø’ é¬ü¿E –
By = äéπ-üΔE ûª®√yûª äéπöÀ.
Day by day = ®ÓV-®Ó-VéÃ
Ñ Å®ΩnçûÓ By éÀ ´·çü¿÷ ¢Á†éπ äÍé Part of
speech éÀ îÁçC† ´÷ô©’ ¢√-úø-û√®Ω’.
Q. As per, As per the rules, As above, As to,
Just then

(î√™«
F®ΩÆæçí¬
ÖØ√o´¤. èπ◊™«≤ƒí¬ ™‰´-†’-èπ◊çö«.)

thing wrong.

Mukund: You are right. I am as ill as I appear.

(Ñ¢Ë∞¡ F®ΩÆæçí¬
éπE-°œ-Ææ’h-Ø√o´¤.
Ç®Ó-í∫uç™
à´’Ø√o ûËú≈

(Eï¢Ë’ áçûª F®Ω-Ææçí¬ éπE°œÆæ’hØ√oØÓ, ÅçûË ïy®ΩçûÓ
ÖØ√o†’.)

-Ñ °æ-üΔ-©èπ◊ -ûÁ-©’í∫’-™  -Å®Ωnç
ûÁ©’°æí∫©®Ω’.
A. As per = v°æé¬®Ωç, As per the rules = E•ç-üμ¿†©
v°æé¬®Ωç.
 As above = Â°j† îÁ°œp†/ -ûÁ-L°œ† Nüμ¿çí¬
 As to = as regards = about. 'About' ¢√-úø-ôç
Öûªh´’ç. As to - Å®Ωnç™‰E §ƒçúÕûªuç.
 Just then = Å°æ¤púË; Just then his father came
= Å°æ¤púË ¢√∞¡x Ø√†o- ´î√a®Ω’.

Krishna: See a doctor, then.
Mukund: I am on my way.

(Åéπ\-úÕÍé ¢Á∞¡Ÿ-ûª’Ø√o.)
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M.
Chandra
Srikalahasti

sekhar,

Q. He may/ might tell his
wife. Perhaps he tells his
wife. Perhaps express doubt
in the sentence.
What is different in between
doubt - possibility.
A. Doubt is uncertainty about something happening. You are not sure that it will happen/
will not happen.
Possibility means the fact that something
perhaps will happen or exist- in certain circumstances. Not so certain there is difference between the two, but very little. In the
case of a doubt, there is the chance of
something not happening more than happening. In the case of a possibility there is
the chance of something happening, more

insisted that he read the letter.
Tom insisted on my reading the letter = Tom
insisted that I read the letter.
'Tom comple the reading or not' - Not
English.
Q. Transitive verb, complex transitive verb,
double transitive verb

OöÀE í∫’Jç* N´-Jç-îªí∫-©®Ω’. ¢√éπu E®√tùç Åçõ‰ àN’öÀ?
A. ¢√éπu E®√tùç Åçõ‰ ¢√éπuç-™ E °æüΔ©’ Öçúø´-©Æœ† B®Ω’, ¢√öÀ Å´’-Jéπ. à ´÷ô ´·çü¿’, à
´÷ô ûª®√yûª ®√¢√-©ØË E•çüμ¿-†-™«xç-öÀN.Case
(nominative, objective etc) difference ÆæJí¬
Ææ÷*ç-îªúøç ™«çöÀN. ÉN ÆæJí¬ Öçõ‰ØË, ¢√é¬uEéÀ
ÆæÈ®j† Å®Ωnç ´Ææ’hçC.
Transitive verb, compound transitive verb
and double transitive verb -

OöÀéÀ î√™«
Ææ’Eoûª¢Á’i† ûËú≈-©’-Ø√o®·. ÅN ûÁ©’-Ææ’-èπ◊-†oç-ü¿’-´©x
Ö°æßÁ÷í∫ç ™‰éπ-§Úí¬ Aéπ-´’éπ °æúø-û√®Ω’.

2

A. Sometimes a little
negligence ruins the
whole life.


Nñ«c-†ç-™‰E @Nûªç
†÷ØÁ-™‰E C¢Áy ™«çöÀC.

A. A life without knowledge is like a lamp
without oil.


Å®Ω’b-†’úø’
Ææ´u≤ƒ*.

regain consciousness

N©’-N-ü¿u™


A. Arjuna is ambidextrous in archery.


Öúø’-´·©’ íÓúø-©èπ◊ í∫öÀdí¬ Åûª’èπ◊\çö«®·.

A. The iguana sticks to the wall. / The iguana
grips the wall tightly.


§ƒ´·©’ èπ◊•’-≤ƒEo, éÌEo ïçûª’-´¤©’ éÌ´·t©†’
NÆæ-Jb-≤ƒh®·.

A. Snakes slough their skin, and some animals
shed their horns.

than its not happening.
Q. What is general possibility?

What is the difference between the two
sentences?
A. He advised me to apply at once = I was
advised to apply.
He advised applying (Not, 'to applying')
immediately = His advice was that we (anybody in general) apply immediately.
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A. General possibility = something being likely
to happen.
He advised to applying at once.

Ææü¿’_-ù«Eo N’ç*† ≤˘çü¿®Ωuç ™‰ü¿’.

T. Siva. Nandikotkur

A. There is no beauty other than
virtue (Virtue is the greatest ornament)

Q.



éÀçC ¢√é¬u-©†’ ÉçTx-≠ˇ-™éÀ Å†’-´-Cç-îªí∫©®Ω’.
 Ææçéπ©pç ´’ç*-üÁjûË ¨¡éÀh ¢Áûª’-èπ◊\çô÷
´Ææ’hçC.

M.SURESAN

A. If your intention is good, the power to realise
it comes searching for you.


Q. Tom insisted on reading the letter.

¢Á÷éπ~ ≤˘üμΔ-EéÀ °æKéπ~ û√∞¡ç, E≠æ \-©t≠æ ¶μºéÀh û√∞¡ç
îÁN.

Tom insisted on my/ me reading it.

A. Testing is the lock unadulterated piety is the
key to salvation.

Â°j ¢√é¬u©’ éπÈ®-ÍédØ√?



A. Tom insisted on reading the letter = Tom

äéÓ\-≤ƒJ *†o E®Ωx-éπ~u¢Ë’ @N-û√Eo Ø√¨¡†ç îËÆæ’hçC.

ØÁ´’-∞¡Ÿx °æ¤JN°œp Ø√ôuç îË≤ƒh®·. -

A. Peacocks spread their plumes and
dance.


§ƒ°æç °æçúø-EüË üË´¤úø’ èπÿú≈ àO’

Anirudh: You look tired. (Are) you ok?
Susanth: Not in the best of health, I'm afraid.

(èπ◊™«-≤ƒí¬ ™‰†’ ÅE-°œ-≤ÚhçC.)
Anirudh: What's wrong? (àçöÀ? ¶«üμ¿)
Susanth: I am running at temperature, that I
am sure of. Being new to the place, I don't
know any doctor here. Could you take me to
one.

(ä∞¡Ÿx ´÷vûªç ¢Áîªaí¬ ÖçC. Ç´÷vûªç îÁ°æp-í∫-©†’. Ééπ\úø ØË†’ éÌûªh éπüΔ. à ú≈éπd®Ω÷ ûÁ-L-ßª’-ü¿’.
†’´¤y á´yJ ü¿í∫_-®Ω-ÈéjØ√ BÆæ’-Èé∞¡x¢√?)

Anirudh: I haven't been much longer here
either, but I do know two or three
doctors here. (I)
wonder
who
I
should take you to.

(ØË†’ èπÿú≈ Féπçõ‰
áèπ◊\-´-é¬©ç ™‰E-éπ\úø.
é¬F Ééπ\úø Éü¿l®Ω’,
´·í∫’_®Ω’
ú≈éπd®Ω’x
ûÁ©’Ææ’. á´J ü¿í∫_-JéÀ
BÆæ’-Èé-∞¡-üΔ´÷ ÅE
Ç™*-Ææ’hØ√o.)
Susanth: Do take one to the best. I'm afraid,
I'm getting worse by the hour.

(Åçü¿-J™ ´’ç*
ú≈éπd®˝ -ü¿í∫_-JéÀ BÆæ’-Èé∞¡Ÿx. í∫çô-í∫ç-ôéÃ °æJ-ÆœnA ÅüμΔy-†o´’-´¤-ûÓçC.)
Anirudh: That's what I am unable to decide. I
just wonder who among them is the best. My
cousin is a safe best. Let me call him.

(ÅüË
ØË†÷ éπ*a-ûªçí¬ îÁ°æp-™‰-éπ-§Ú-ûª’Ø√o. ´÷ éπ>Ø˛ Ñ



O’†-¢Ë’-≥ƒ©’ ™„éÀ\ç-îªúøç A. Hesitate/ dither
-Ç-úøç-•®Ωçí¬
A. Ostentatiously
 -Å°æ®Ω (-Å-Gμ-†-´A. Bhagiratha of the mod
¶μº-U®Ω-ü∑¿’-úø’)
ern times/ Bhagiratha



N≠æ-ßª’ç™ ÆæÈ®j-†-¢√úø’. Åûª-úÕéÀ §∂ÚØ˛ îËüΔlç.)
Susanth: The earlier the better. (áç-ûª ûªy®Ωí¬
Å®·ûË Åçûª ´’ç*C)
English conversation (Ææç¶μ«-≠æù) ™- afraid
( I'm afraid), I wonder ÅØË expressions î√™«
ûª®Ω-îª’í¬ ¢√úø’-ûª’ç-ö«®Ω’. ÉN conversation -†’ î√™«
Ææ£æ«-ïçí¬ ÖçúËô’x îË≤ƒh®·. Afraid - áèπ◊\-´í¬ ¢√-úË
Å®Ωnç ¶μºßª’°æúøôç. I'm (I am) afraid Å-ØË expression ´’†ç Éûª-®Ω’-©èπ◊ àüÁjØ√ îÁÊ°pç-ü¿’èπ◊ '*çA-Ææ’hØ√o†’— ÅE-í¬F, ¢√∞¡x†’ E®Ω’-û√q-£æ«-°æ-JîË N≠æßª’ç
îÁÊ°pç-ü¿’-èπ◊-í¬F ¢√-úøû√ç.

A. Even God can't do anything until one's sins
are complete.
English

(DEéÀ ÆæÈ®j† Å†’-¢√ü¿ç ®√ü¿’;
áç-ü¿’éπç-õ‰
¢√∞¡x †´’téπç ÉC é¬ü¿’
é¬-•-öÀd.)
Q. éÀçC °æüΔ-©èπ◊ Ææ´÷-Ø√®Ωn-´·†o ÉçTx≠ˇ °æüΔ-©†’
ûÁLßª’ñ‰ßª’ç-úÕ.
 ´’ûª’h †’ç* ûË®Ω’-éÓ-´úøç A. To
come
to/

É™«çöÀ Ææçü¿-®√s¥™x I am afraid = I am sorry.
Praveen: Shall I be getting the scholarship?

(Ø√èπ◊
≤ƒ\©-®˝-≠œ°ˇ
´Ææ’hçüΔ?)
Priyanka: I'm afraid
no.

≤ƒßª’ç îËßª’-í∫-©¢√?)

(Fèπ◊ ®√ü¿’ –
v°æOù˝èπ◊ E®Ω’-û√q£æ«ç
éπL-TçîË ¢√®Ωh.)
Å™«Íí wonder èπ◊
áèπ◊\´ ¢√úø’-éπ™ Ö†o
Å®Ωnç Ç¨¡u-®Ωu-§Ú-´-úøç.
Å®·ûË conversation/
spoken english- ™
'I wonder' -expression †’ ´’† ÆæçüË£æ«ç ´uéπh°æ®Ωîª-ú≈-EéÀ í¬F, ´’†èπ◊ ûÁL-ßª’E N≠æßª’ç îÁÊ°pç-ü¿’-èπ◊í¬F ¢√-úøû√ç.

Snehith: I am afraid, I can't, though I wish

Govind: Shall we go ahead and buy the car?

Puneeth: I need some money urgently. Can
you help me?

(Ø√èπ◊ éÌçûª úø•’s Å´-Ææ-®Ωç. †’´¤y

FUNCTIONAL ENGLISH
very much to.

(ØË†’ ≤ƒßª’ç îËßª’-™‰†’ ÅØËç-ü¿’èπ◊
*çA-Ææ’hØ√o, ≤ƒßª’ç îËßª÷-©E î√™« éÓJí¬_
Ö†o°æpöÀéÃ.)
Pranab: Can't
you call off
your fast?

(O’ E®Ω-¨¡† N®ΩN’ç-îª-™‰®√?)
Hazare: I'am
afraid I can't.

(ØË†’ N®Ω-N’ç-îª™‰-†E îÁÊ°pçü¿’èπ◊
*çAÆæ’hØ√o.)

(Å®·ûË Å†’-èπ◊-†oô’d
Ç é¬®Ω’ éÌçüΔ´÷?)
Krishna: I wonder
if the money we
have is enough.

name


´’%ûª’uç-ï-ßª·úø’

A. One who
death

overcomes



ßª÷ü¿%-*a¥éπç
A. Coincidence
Çí∫ç-ûª-èπ◊úø’
A. The stranger
 èπ◊ç¶μº-éÓ-ù«©’
A. Scams
 ¶μ‰≠æ-ñ«©’ (°æöÀdç-°æ¤©’) A. Show (¶μ‰≠æïç Åçõ‰
°æöÀdç°æ¤ é¬ü¿’. Â°jéÀ éπE°œç-îË B®Ω’.)


Q.

éÀçC °æüΔ©

pronunciation

N´-Jç-îª-í∫-©®Ω’.
@ (Zee) ¶„é˙
 Xenophobia A. ñ„ (Ze) †-§∂Ú-Gßª’
 Xylophone
A. ñ„j (Zai)©§∂Ú-Ø˛
 Xiphias
A. @ (Zee) °∂œßª’Æˇ
 martyr
A. ´÷ô
 enmasse A. Å´÷Æˇ ('´÷— man™ '´÷—™«)
 ukulele
A. ßª‚éπ-™„jM
 jeopardy
A. ñ„°æúÕ
 menace
A. ¢Á’†Æˇ
 faeces
A. °∂‘Æ ‘ñ ¸ (feeseez)
 obsequies
A. Å¶„-Ææ-éÀyñ¸
 o b s t e t r i c s A. Å¶¸-Æd-væ éÀpé˙q
 bereaved
A. GM¢˛f
 benign
A. GØÁjØ˛
 endeavour
A. áØ˛-úÁ´
A.

K. Varalakshmi, Rajahmundry
Q. Of the American and British pronunciations,
which one should be used? Which one carries more importance?
A. In India, British pronunciation is preferred to
American pronunciation. There is no question of the one being more important than
the other.
Q. I have come across the word Reuters in
some newspapers. What does it mean?
A. 'Reuters', like the 'press trust of India' (PTI)
is the name of a very famous European
News Agency. It gathers news and sells it to
all the news media.

Q. Prejudice

Santhosh: Has Harika passed?

(£æ…Jéπ

§ƒÂÆjçüΔ?)
Samyuktha: I wonder

é¬®Ω-ù-ï-†’t-úø’
A. Born for a purpose
 ≤ƒ®Ωnéπ-Ø√-´’--üμË-ßª·-úø’ A. One who lives upto his

Avinash, Mukundapuram

(´’† ü¿í∫_-®Ω’†o úø•’s
ÆæJ-§Ú-ûª’çüΔ? ÅE
Ç™-*-Ææ’hØ√o.)
äéÓ\-≤ƒJ ÆæçüË£æ«ç BÍ®aç-ü¿’èπ◊ ¢√-úøû√ç.

-O-öÀ-E -Ö°æ-ßÁ÷-Tç-* -O’
ÖçúË-ô’x -îËÆæ’éÓç-úÕ.



 Xebec

îËßª’™‰úø’.

I'am afraid, I can't
(†’´¤y F®Ω-Ææçí¬ éπE-°œ-Ææ’h-Ø√o´¤. èπ◊™«≤ƒØ√?)

A. perfunctorily
A. The only way out/ the
resort

incarnate

Virtue is the greatest ornament
Q. He advised me to apply at once.

A. Proofs/ evidences

üΔê-™«©’
¢Á·èπ◊\-•-úÕí¬
 -¨¡®Ω-ùuç


(ÆæçüË-£æ«¢Ë’). conversation

-Å-ØË °æ-üΔ-Eo Ö-üΔ£æ«®Ω-ù-©-ûÓ
N´Jçîªí∫©®Ω’.
A. ü¿’®Ω-Gμ-v§ƒßª’ç. à é¬®Ωùç ™‰èπ◊çú≈ äéπ-JE/ äéπ
N≠æßª÷Eo í∫’-Jç-* ´’†èπ◊ éπ-LÍí ü¿’®Ω-Gμ-v§ƒßª’ç/
Å®·-≠dûæ ª. Caste prejudices = èπ◊© ü¿’®Ω-Gμ-v§ƒ-ßª÷©’
Regional prejudices = v§ƒçBßª ’ ü¿’®Ω-Gμv§ƒßª÷©’ ¢Á·-ü¿-™„j-†-N.

-Ææ£æ«-ïçí¬
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